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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 22, 2024 

Tone 1 / Eothinon 4; Forefeast of & 

Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

Great-martyr Anastasia the deliverer from potions and her teacher the Martyr Chrysogonos 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save 

us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 

of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

َ َ  ال َّ  مرَ  ََ الََود،  جسَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ مِ  ََ مِ تُ إنَّ الحجَرَ لمََّّ  
ال ََََََّّّّّّ لََََََّّّّّّم م    وََََََّّّّّّ    الََدُأم  ال  مَ  نََََََُّّّّّّ م   تمََََََُّّّّّّ الجت  ََ مِ فمظَ  حت
َ   تد ا ت   لََََََّّّّّّم لََََََّّّّّّم الحتََََََّّّّّّ      ََ الةََََََّّّّّّ لَ ََََََِّّّّّّ امحََََََّّّّّّ ل  المتخَل مصت  
َ  الحتَََّّّ    المَجَََُّّّ ت  مَََّّّ جا    َِفتدا إلتََََّّّ  مَََّّّ  جا َََّّّم الََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ

مَِ     و  المََتحت  المَ  َِ جُ ت لممتلُكمَ   المَجُ ت لمَُِ بَرم    لمقمت 
تِح َّ البَشَرم جَحَُ    .م  

APOLYTIKION OF THE FOREFEAST OF 

THE NATIVITY IN TONE FOUR 

(**Joseph was amazed**) 

 باللحنِ الرابِع  عيدِ الميلادتَقْدِمَةِ أبوليتيكيون  

Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 

unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, 

behold, the Tree of Life * hath blossomed forth 

in the cave from the holy Virgin. * Her womb 

hath proved a true spiritual Paradise, * wherein 

the divine and saving Tree is found, * and as we 

eat thereof we shall all live, * and shall not die 

as did Adam. * For Christ is born now to raise 

the image that had fallen aforetime. 

تَ  مَ لَحُ م مََّّ  بََََُّّ َِةََّّم  م مُ  َََّّ    ُ قَََّّ اَ   إسََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ   متعجَ لُ لم   نت  ُ اتمِحَََّّ
 م  غ رَ َ رَ ال المَ  زُ   ُ  َ   دَ، الحت  م  لأنَّ   راث اُ  َ أم م   تَّ وَ تَ 
 فتهم     ل لمت  قُ ظَوَرَ امرَُ،جُسَََََََّّّّّّّ ل  َ    ُ نَوَ   َ  ُ ِدل  لأنَّ بَ البَ   ََ مِ 

مِ كََّّت أُ الََّّ م إُ  اَََّّ    الإلول    ست رُ الغَ  مد ت  اَحُتََّّ  جن اَ   هت نََُّّ لت 
تِنُومضَّ ل ال َّ  َّتحت  ت أ  المَ آ،َ   لَ  ُ مِ  َ مُ  قَ َ  الِل سََّ درَ دلَ ت 
  مَ القَ   ت نُ تِ 

APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE 

THE NATIVITY IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني عيدِ الميلاد   لأحد الذي قبلَ ا أبوليتيكيون  

Great are the accomplishments of faith; for the 

three holy youths rejoiced in the fountain of 

flames as though at waters of rest. And the 

Prophet Daniel appeared a shepherd to the lions 

as though they were sheep. Wherefore, by their 

prayers, O Christ God, save our souls. 

يَ   ال  ثَََََّّّّ يَ  ُِتََََََّّّّّ الفم لَ  اُةَََََّّّّّ لت الإممَََََّّّّّ نم  لأنَّ  يَ  م َ ظتمََََََّّّّّ
َُ  ل    َِوَجتدا ال َ نبدنم اللوَ م  أاَّوت ََ َ  م ابُ مَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ القم  م
  َُ ب نم  أاَّوت ت ل لملََََََُّّّّّم  ِ ءم الرَّاحي  جالنَّبمل  ،اامت لت ظَوَرَ راعم

ل مصُ اتفدسَ  َُ َُ    و  المََتحت الإلهت  وم َِضَر  م  ن  غَنََ  اَبم
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

لثاباللحنِ الثَ   تَقْدمَة المِيلاد  نداققِ   

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

ُ راءت  لَ    الَدأَ الةََّ يَ الَّ م َ بَُّ تَّأُتل إل  المَغَّ رَ م لمَِلَّمَ  الكَلممََّ
تِو    ل   َّ تِ بمو   اَ اُرَحم رت جن  تنَُ  ال   تدرم  جمنَ، ل ن تتفَََََََّّّّّ
عَ المَ كمكَيم جالر    م    َِ ممةُمم  جَِج م م  وداَيت إ ا سََّ َُّ المَ
ن  ال م   فُ ل سَ   ال ج تد إلوت مَ تَظُوَرت بممَشََََََِّّّّمِهم  ال م سَََََّّّّ

 َ بُلَ ال   تدر 
THE EPISTLE 

(For the Sunday before the Nativity) 
 )للأحد الذي قبل عيد الميلاد(  الرسالة

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. 

For Thou art just in all that Thou hast done for 

us. 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Hebrews. (11:9-10; 32-40) 

Brethren, by faith Abraham sojourned in the 

land of promise, as in a foreign land, living in 

tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the 

same promise. For he looked forward to the city 

which has foundations, whose builder and 

maker is God. And what more shall I say? For 

time would fail me to tell of Gideon, Barak, 

Samson, Jephthah, of David and Samuel and the 

prophets—who through faith conquered 

kingdoms, enforced justice, received promises, 

stopped the mouths of lions, quenched raging 

fire, escaped the edge of the sword, won strength 

out of weakness, became mighty in war, and put 

foreign armies to flight. Women received their 

dead by resurrection. Some were tortured, 

refusing to accept release, so that they might rise 

again to a better life. Others suffered mocking 

and scourging, and even chains and 

imprisonment. They were stoned, they were 

sawn in two, they were killed with the sword; 

 .آب كن  تِب رََ   امَ م  رب  إلهَ 
نَ     لأاَ  َ ُ لَ ال  تل م ِ  صنةَُمَ بم

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  
 ( 40- 32؛ 10- 9:  11) .العِبْرانِيين

تَ ال  رُ م المتةََََّّّّ ،م   ت بََََّّّّ لإممََََّّّّ نم اَمَلَ إبُراِ دَ ت   ُُ مََََّّّّ  إ
 َِ حَ عَ اسَََّّ َِ ت أٍ  مُ ََ ال  وَ اتمجلَهت ال  رٍُ  غَريبيٍ  جسَََّّ

هت للمدُ َََّّّم م   مَ ِةََََّّّ هم جيَةُقدبَ الدارثََُ نَََّّّم َِظَرَ    .بمةََُ هت ااُ لأاََََّّّّ
ام الِل وت صََََََََََََّّّّّّّّّّّّ امةتو  ج  ركتو     .المَ  نيَ  اَ  الأتسََََََََََََّّّّّّّّّّّّت

بَرُ ت  ُُ تِ بملَ الدَُ مت إنُ   جِ  ا   دلت  مُضََّّ لإ إاَّهت مَضَََّّ
مُشََََََََّّّّّّّّدنَ  جيَفُِ َ   ج،اجَ،   ُ َ دُنَ  ج  راقَ  جشَََََََََّّّّّّّّ َُ سم  َ

جا المَم لمَ      جصَمدكَلَ  جالأابت ءم  ََ ب لإمم نم َ وَرت ال  
جا َ اُداَ  الأتسَََََََََّّّّّّّّّد، َ   جسََََََََََّّّّّّّّّ    .جَ مَلتدا البمرَّ  جا لتدا المدا م

جا  تُ م  جتَقَدَّ َُ حََّ  م الََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ مِ َ  النَّ رم  جاَجَدُا  أجا حَّم َّ فََّ َُ جَ 
جا  رت اءَ ال الحَرُبم  جَ ََََََّّّّ ةُوٍ  جصََََّّّّ رجا َ شََََّّّّم   َُ ضََََّّّّت مِ

وَرا م الأس ام م  ََّ بقمت ِي   ج َ   تِةََََََُّّّّ داتَوت ُِ َ ُ  امَََََّّّّ ءَ َ  َُ
َُ مَقُبَلتدا   رُبم  جل َِدُتَرم الَأُ ض ءم جالضَّ بَ آُرجنَ بم ج ت  م

ل لتدا  ل  ةمت ِيٍ  اُضََََََّّّّّ رجنَ  ا دا    .ب لنَج  م لتَحُ ََََََّّّّّ َُ جآ
 ََ جُ متدا    .الوتمُءَ  جالجَلَُ   جالقتَدَ،  مضَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ ل جالََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ م جرتسم
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they went about in skins of sheep and goats, 

destitute, afflicted, ill-treated—of whom the 

world was not worthy—wandering over deserts 

and mountains, and in dens and caves of the 

earth. And all these, though well attested by 

their faith, did not receive what was promised, 

since God had foreseen something better for us, 

that apart from us they should not be made 

perfect. 

ت م  جسَََّّّ حتدا ال   ندا  جَِ تدا بمحَ  م الَََََّّّّ رجا  جاِتِحم جاتشَََّّّم
قََّّدنَ   تِضََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ مَََّّ دَزجن  ةََُّّ ََِّّت  َُ ج ََّّت مٍ   ةََّّم َََّّ جِ  ٍَ نَََّّ غَََّّ لََّّد،م  سََّّت

جُود،جنَ   ق  ل لَوتَ— َِ َِحم تَََِّّ تَ  مَ الة لَ ج  ادا   — جلََ موت
بََََّّّّ لم  جالمَغََََّّّّ جمرم  ج تود م   البَرارم  جالجم ََ ال  تََََّّّّ كموَ

َُ ب لإمم نم  لََ َ ن لتدا    .الأر م  شُود،ال لَوت َِ  َُ ل وت اَوؤنءم  ت
لَ   نُ ن   المَدا م َ  َِ اَنَظَرَ لَنَ  شَََِّّ ل  اضَََّّ بَ لأنَّ وَ سَََّّ

 لتدا ب جامن  مَكُمَ 
THE GOSPEL (For the Sunday before the 

Nativity: “The Genealogy”) 
 )للَأحدِ الذي قَبْل عِيد المِيلاد: أَحد النسْبة( الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (1:1-25) 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the 

son of David, the son of Abraham.  Abraham 

was the father of Isaac, and Isaac the father of 

Jacob, and Jacob the father of Judah and his 

brothers, and Judah the father of Perez and 

Zerah by Tamar, and Perez the father of Hezron, 

and Hezron the father of Aram, and Aram the 

father of Amminadab, and Amminadab the 

father of Nahshon, and Nahshon the father of 

Salmon, and Salmon the father of Boaz by 

Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, 

and Obed the father of Jesse, and Jesse the father 

of David the king.  And David was the father of 

Solomon by the wife of Uriah, and Solomon the 

father of Rehoboam, and Rehoboam the father 

of Abijah, and Abijah the father of Asa, and Asa 

the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the 

father of Joram, and Joram the father of Uzziah, 

and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the 

father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, 

and Hezekiah the father of Manasseh, and 

Manasseh the father of Amon, and Amon the 

father of Josiah, and Josiah the father of 

Jechoniah and his brothers, at the time of the 

deportation to Babylon.  And after the 

deportation to Babylon: Jechoniah was the 

الإنْجيلِيِّ مَتّى  فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 25-1:1) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

تََ  مَ إبراِ مَ ،اجَ، ابُ   .كمِ بت َِ ،م مََََََََََّّّّّّّّّدنَ المَََََََََََّّّّّّّّّتحم ابُ
تِ جَلََ  مَةُقدبَ  جيَةُقدبت  حَ َِ  جُسََََََُّّّّّّ حَ تَ جَلََ  إسََََََُّّّّّّ ت اإبراِ

هت  دَتََََّّّ ُُ َ  َ ود ا جُ َُ    .جَلََََّّّ مِ َ  اَََّّّ رَاَ  جزارََ   جيَود ا جلََََّّّ
رجنت جَلََ   راأَ  رجنَ  جحَ ََََُّّّّ َِ رَ  جا رَات جَلََ  حَ ََََُّّّّ  .تَ 

َ  اَحشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّدنَ    َنَََّّّ ،ابَ  جَ م َنَََّّّ َ،ابت جَلََََّّّ َ  َ م م ج راأت جَلََََّّّ
لُ حُ جاَ  لُ   .متدنَ شَََََََََََّّّّّّّّّّّدنت جَلََ  سََََََََََََّّّّّّّّّّّ َُ  جسََََََََََََّّّّّّّّّّّ مِ متدنت جَلََ  بتدَ مَ 

َُ را دَ   ج تد ََّ ت جَلََّ   مِ َ   تد َََّ   رَاحَّ بَ  ج تدَ مت جَلََّ
ج،اج،ت المَلم ت جَلََ    .مََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ   جيََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  جَلََ  ،اجَ، المل َ 

ََ الِل  َّ اََّم   مِ لَتُمَّ نَ  لَتُمَّ نت جلََّ    .لأتجريََّّ سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت جسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت
جآسَََََّّّّّ  جَلََ   .رَحُبَة أَ  جرَحُبَة أت جَلََ   بمتَّ   ج بمتَّ  جَلََ  آسَََََّّّّّ 

  . دشَََََََََّّّّّّّّّ اَ اَ  جَيدشَََََََََّّّّّّّّّ ا ات جَلََ   تدراأَ  جيدراأت جَلََ   تم مي  
َ   د  َ  ثَََّّّ أَ  جيد ثَََّّّج تم ميَََّّّ  جَلََََّّّ َ  آحَََّّّ زَ  جآحَََّّّ زت جَلََََّّّ  أت جَلََََّّّ

مُةمتََّّ  نَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ  جَلََّ  آِدنَ   .حم نَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ   جََِ َِ مُةمتََّّ  جَلََّ   جحم
تَّ  تَّ  جَلََ  مَكت   .جآِدنت جَلََ   دشََََََََََََّّّّّّّّّّّّم دَتَهت ال  جيدشََََََََََََّّّّّّّّّّّّم ُُ نُتَ  جُ

َُ بَةُ م سَ ءم ب بملَ  مَكتنُتَ  جَلََ  شَأَ   .سَ ءم ب بملَ  َِلَ   مِ لُ جمِ
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father of Shealtiel, and Shealtiel the father of 

Zerubbabel, and Zerubbabel the father of Abiud, 

and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the 

father of Azor, and Azor the father of Zadok, 

and Zadok the father of Achim, and Achim the 

father of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, 

and Eleazar the father of Matthan, and Matthan 

the father of Jacob, and Jacob the father of 

Joseph the husband of Mary, of whom Jesus was 

born, Who is called Christ.  So all the 

generations from Abraham to David were 

fourteen generations, and from David to the 

deportation to Babylon fourteen generations, 

and from the deportation to Babylon to the 

Christ were fourteen generations.  Now the birth 

of Jesus Christ took place in this way.  When His 

mother Mary had been betrothed to Joseph, 

before they came together she was found to be 

with child of the Holy Spirit; and her husband 

Joseph, being a just man and unwilling to put her 

to shame, resolved to divorce her quietly.  But 

as he considered this, behold, an angel of the 

Lord appeared to him in a dream, saying, 

“Joseph, son of David, do not fear to take Mary 

your wife, for that which is conceived in her is 

of the Holy Spirit; she will bear a son, and you 

shall call His Name Jesus, for He will save His 

people from their sins.”  All this took place to 

fulfill what the Lord had spoken by the prophet: 

“Behold, a virgin shall conceive and bear a son, 

and His Name shall be called Emmanuel” 

(which means, God with us).  When Joseph 

woke from sleep, he did as the angel of the Lord 

had commanded him; he took his wife, but knew 

her not until she had borne a son; and he called 

His Name Jesus. 

أَ  بَود،ت  بَودَ،  ج َ لت جَلََ   َ  بم جَزَرت َّ   .لَ  بم َِلت جَلََ  زَرت َّ مِ لُ جشََََََََََّّّّّّّّّ
َ   ََََّّّّ زجرَ لم تََََّّّّ ةتََ  ج َ لم جلَََََّّّّ   َ  جَلَََََّّّّ تَ  َ    .تََََّّّّ ةمت جَلَََََّّّّ ج ََََّّّّ زجرت 

تَ جلَ   َ  ُتََ  ج  صَََََََََّّّّّّّّّ ،جقَ  جصَََََََََّّّّّّّّّ ،جقت جلَ     .لَود،َ ُت
ََِّّ نَ  جَِ لم ةَّ زارَ  ج َ لم لَود،ت جلَّ   َ ج َ  َِ َ  ةَّ زارت جلََّ   ََِّّ نت جَلََّ

لَّمَ    .مَةُقدبَ  ََ الِل جت لَ ِريَ وَ رَسَّت جيَةُقدبت جَلَََّ   دسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت
نُو  مَََََّّّّدنت  ال م  ت َ   المََََََّّّّتح َُ    .مِ مِ اَكتل  الأسُت لم 

َُ ،اجَ، إل   رَ سَ ل  جمِ ََ إل  ،اجَ،  رَُ ةَيَ َ شَََََََََََّّّّّّّّّّ ت إبُراِ
َُ س ءم ب بلَ إل   رَ سَ ل  جمِ سَ ءم ب بلَ  رَ ةَيَ َ شََََََََّّّّّّّ

رَ سَ ل  دل ت مََََّّّدنَ المََََّّّتحم    .المََََّّّتحم  رَ ةَيَ َ شََََّّّ َِ   َِّ  
  ُ َ وَ  جتسم ِ هت لمَدسَََََََََََّّّّّّّّّّّت تَ  ت َِري بَمُ  تُ م اك نَ َ كَ ا  لمَّ  

ََ الرج م القََََّّّّت تسم  مِ بلَ   ةََََّّّّ  حت َ َ بََََّّّّلم  نُ مَجَِمم جُ     .مِ
رَ    َ ََّ   وم َُ  ترمُ، َ نُ متشََُّّ مق ل  جلَ لتو  صََّّم  م وت رَست ك نَ  دسََّّت

ر ال  َِخلمََمِو  سَََََّّّّّم لَ   إ ا بممَ  م    .بم َِفَك مرَ ال  م تِ جفتم   تدَ 
  ،َ ََ ،اجت وت اب مَ    كم ل  م   دسَّت لت الرَّب م ظَوَرَ لَهت ال الحت
ََ  اَََّّّإنَّ المدلدَ، امَوَََّّّ    ريَ َِ   َ ر تََََّّّ ُِ َ  ا أَََُّّّت ن تَخَوُ  نُ تََََّّّ

ََ الرج م القت تسم  مِ ت هم مََدنَ    .إاَّم   تدَ  مم ََ تِ جسََِلم ت ابن ل اَ
َُ  مَ  تَ  َُ مِ َبَهت  ل هت   .اَإاَّهت  تدَ متخَل مصت شَََّّ ج  نَ   ا  ت

ُ راءَ  لم   َّ  إنَّ الةََّ ََ الرَّب م بَّم لنَّبل  القَّ كَّم مِ َّلَ     َّ  ََّ لمََِ
َرت ت وت  َّم مَّ اتدكَلَ )ال م تَف تَحُبَلت  جتَلم ت ابُن ل  جيت َ    م

ةَن ( رَ ت    .َِ َِ نَعَ  م  َ  ََ الندأم  صََّ مِ وت  المَّ  اَوَضَ  دسَّت
هت  َ  اِرََ تَََّّ َ  م   .َِ  ت الرَّبم  اََّّأََََُّّ َُ مَةرماُوََّّ  حََّ  جَلَََّّ جلَ
 ابنَو  البمورَ  جسَمَّ  ت مََدن 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of all those who of old have been well-pleasing 

to God, from Adam down to Joseph the 

Betrothed, of the prophets and prophetesses, 

especially of Daniel the prophet and the three 

holy youths, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

َُ   الكاهن: َِ ن  الحَقتقل  م   مَِ      تو  المََتحت إلوت   أَ 
ِ مَ  الكتل متَّيم الَ و رَ م جالبَريَِيم   مَ الأِدا م  بمشَف    م  ت بَ

َ ٍَُ ؛ َُ  تل م  المتحَُل؛   مِ مَ  الكَري الَ لَ م    ج قتُ ر م 
؛  يم الأسَُ ،م َِ يم الة ،م َِ يَّيم المتكَرَّ م جم ََ لُب  م القتد ا م ال ج م م
المَةُمَ ان؛  المَجَ م  دحَن    مِ  الَ بم مَ  الكَري جالنَبمل م 

لم  الر ست  ََ اَ المتشَرَّ  ََ َ َ م َِ مح؛    جالق م بموتل م   ََ الجَ  ري
مَ رَكتام   ََ  تدُحَنَّ  الَُ َ بمل م الُفَ َ مَ مُ جَ بمَنَ  الجَلمَلم امل الُقم  م

الُقَ ن َنمتَّي  الشَريفَي     سَ  مفَيم  يم  َِ  ُ الخم َ  م م  ك تم م 
ََ ب لظَفَرم  َِأَلم قَ وَ اءم المت ََ الش  ََ المَجَ  م مََ جآب كمن     ؛جالقم  

ََ ب لله؛  حَ َِدَشم  ( )ات ن  ات اي(   الأبُرارم المت جالق  مام )َّيم
تعُم  (  شَفم (  جَح ِل)َّيم سي؛  )َّيم تَّيم المتقَ َّ مَ  ج    َ م م الرَّعم َُ ََ م القم  م

مَ سَ َّم المََتحم الإلهم   تداكتََ جحنَّي  مقََُ وجميعِ  ؛  ال   م
الذينَ أرْضَوا اَلله مِنْ آدَمَ حَتَّى يوسُفَ خَطيبِ مَريمَ؛ 

دانيالَ   ةً  وخاصَّ والنَبِيَّاتِ،  والفِتْيَةِ  والأنْبِياءِ  النبِيّ، 
يسينَ، تَ الََدُأ  جسَمتعم  ا الثَلاثَةِ القِدِّ تَ تَُ ك رَ ت ََ اتقت ل  

جتِحم ٌّ  ص لمحَ  بمم   اََّ   ل مُ ن   َُ ج ارُحَمن   مَتَ     م  
 لملُبَشَر  

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

ََ     و  الرَّب  مََدنت   الكاهن: مََ بمَ لَدا م آب كمن  القم  
ل مُ ن  َُ ن  ارحَمُن  ج  .المََتحت إلوت

Choir: Amen. :آََِ الجوق. 
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